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DVE OBLETNICI MARKA MARULICA: ROJSTVA (1450-2000) IN PESNITVE
JUDITA (1501-2001)

Naj mi bo, spostovano obé&instvo,! dovoljeno opozoriti, da so se pred stoletjem, leta 1901,
bratje Slovenci, kot se je takrat govorilo in pisalo na Hrvaskem, vidno vkljucili v obeleZevanje
Stiristoletnice nastanka Maruliceve pesnitve Judita, s katero si je prisluZil ¢astni naziv oce hrvaske
knjiZevnosti. V takratnih uglednih slovenskih Casopisih, na primer v Ljubljanskem zvonu ter
Domu in svetu, je iz§lo ve¢ priloznostnih ¢lankov o prireditvah v Zagrebu (med avtorji je bil tudi
veliki pesnik Anton ASkerc), Ivan Steklasa pa je v obSirni Studiji predstavil Zivljenje in delo
Marka Marulica.? S to prireditvijo torej obnavljamo tudi neko dolgoletno tradicijo slovensko-
hrvaskega kulturnega upostevanja na primeru Marka Marulica. Zato mi je v veliko Cast in zadovolj-
stvo, da lahko s svojim prispevkom sodelujem pri tej tradiciji in da se je tudi Ljubljana — po
Rimu, Parizu, Bratislavi, Sarajevu, Ottawi, Lizboni in Washingtonu — znasla na seznamu glavnih
mest, ki gostijo proslave ob jubileju oceta hrvaske knjiZevnosti. Tudi v drugih drzavah in mestih
v Evropi, Ameriki in Avstraliji so to obletnico pocastili z znanstvenimi srecanji, razstavami in
priloZnostnimi prireditvami. Na kratko bom poskusal predstaviti pomen Marka Marulica, kaj je
pogojevalo povecano zanimanje za njegovo literaturo na Hrvaskem in v svetu. Na dveh spomeni-
kih, ki so ju Marku Marulicu postavili v zadnjih letih, na tistem v Zagrebu in na tistem v Berlinu,
pise priblizno enako: oce hrvaske knjiZevnosti in evropski humanist. To bo jedro mojega preda-
vanja o Marulicevi dvojni vlogi, vzporedni in nelocljivi, ker ima njegovo delo (dvajset zvezkov
Zbranih del) hkrati hrvaski in evropski pomen. Zakaj Maruli¢a oznacujemo z afektivno oznako
oce hrvasSke knjiZevnosti in zakaj to ni le retori¢no-metafori¢na figura?

Pred pol tisoCletja je v harvackem jeziku napisal ep (datiran 22. 4. 1501), v katerem glavna
junakinja, starozavezna vdova Judita, kot vemo iz Biblije, resi svojo zavzeto Betulijo in izrael-
sko ljudstvo pred pogubo. Vendar Maruli¢ svetopisemske vsebine ni samo mehani¢no povzel in
jo naboZno usmeril, kot je bilo v navadi v srednjem veku (biblia versificata), ampak je njegova
Judita epska protagonistka. Zgodbo o njej je oblikoval po normah humanizma, tj. po nacelih
biblijsko-vergilske epike (sacra poesis). Deset strani starozaveznega besedila je pesniSko ob-
delal v 2126 verzih, Stirikratno rimanih dvanajstercih po vzoru na stare poete (anti¢ne pesnike)
in na zacinjavce (predhodne hrvaske pesnike, glagoljase), kot je zapisal v uvodu. Marulideva
izjemnost je v tem, da je poetiko biblijsko-vergilske epike izpisoval v maternem (puckem) govo-
ru, drugi tedanji humanisti, njegovi Zanrski kolegi, pa so epe pesnili z latinskim jezikom in
verzi. Maruli¢ je dokazal, da se da tudi v hrvas¢ini upostevati zapletene konvencije Zanra in da
sta hrvaski jezik in verzifikacija sposobna zadostiti evropskim pesni$kim normam. Ker se je
zavedal, da je libar od Judite prelomna knjiga, je na koncu pesnitve napovedal, da bo Judita
brana, dokler bo obstajala hrvaska pismenost, in jo imenoval plavca nova (plavca, tj. ladjica je
humanisti¢na metafora za pesem), v pismu prijatelju v Benetke pa je zapisal, da ima zdaj tudi
hrvaski jezik svojega Danteja.* Kaj je ta libar pomenil za knjiZevne nara$¢aje na zacetku

! Besedilo je prirejen referat, ki sem ga predstavil v sklopu obeleZevanja obletnic Marka Marulica v
Trstu (1. decembra 2001) in v Ljubljani (17. decembra 2001). Trzaski »kulturni veCer« je organiziral Gene-
ralni konzulat Republike Slovenije v Trstu pod vodstvom gospe Jadranke Sturm Kocjan, generalne kon-
zulke, ljubljansko prireditev pa je na Teoloski fakulteti vodil prof. p. Marko Prpa, vodja Hrvaske katoliske
misije v Ljubljani.

2 Marulicevo recepcijo v Sloveniji je raziskovala Fedora Ferluga Petronio v ¢lanku Maruli¢ i Slovenci,
Colloquia Maruliana I1I, Split, 1994, 173-177.

3 Prim. Milo§ MiloSevi¢, Sedam nepoznatih pisama Marka Marulica, Colloquia Maruliana I, Split,
1992, 36.
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16. stoletja, prica tudi dejstvo, da je knjiga po prvi izdaji leta 1521 v letu in pol doZivela Se dve
izdaji in postala prva uspesnica, prvo klasi¢no delo hrvaske knjiZzevnosti. Judita je imela z re-
cepcijo pri bralcih in v literarnih krogih zgodovinski vpliv pri jezikovni izbiri hrvaskih piscev, ki
so v sklopu humanisti¢no-renesan¢nega gibanja Cutili potrebo po pesnjenju in uveljavitvi, oma-
hovali pa so med latin§¢ino, italijanS¢ino in materinS¢ino. Marulic¢ je imel v Casu, ko je iz§la
Judita, v Evropi Ze ugled kot latinski pisec, zato je s svojim dejanjem domace pisce usmeril k
hrvascini in zacel zelo plodovito obdobje renesancne knjiZevnosti, ki se je konstituirala v vseh
tipi¢nih Zanrih in zvrsteh. Maruli¢evo vodniS§tvo so ¢utili in priznavali hrvaski klasiki 16. stoletja
(Petar Hektorovié, Petar Zoranic, Juraj Barakovic) in ga omenjali v svojih besedilih, verz Judite
pa je za renesancne pesnike postal metri¢ni model.

Maruliceva pesnitev je imela poleg literarne funkcije tudi zgodovinsko jezikovno funkcijo.
Napisana je na podlagi govorne splitske ¢akavscine, ki je v doloceni meri nadnarecno zaznam-
ovana — kot pesniski koine zaradi izrazov, znacilnih za Stokavsc¢ino in kajkavsc¢ino ter staroslo-
vansko srednjeves$ko dediS¢ino. Zaradi te zaznamovanosti, bogastva besedja in razvitosti stila
lahko Maruliéa kandidiramo tudi za, slikovito receno, oceta hrvaskega knjiznega jezika. Judita
je poleg tega besedilo nedvomne pesniske vrednosti, ki je navdihujoce vplivalo ne samo na
Maruliceve sodobnike, ampak tudi na pesnike hrvaskega modernizma in postmodernizma:
Vladimirja Nazorja, Tina Ujevica, Tonca Petrasova Marovica, Tonka Maroevica, Luka Paljetka.
Gre torej za klasi¢no delo, ki se je v hrvaski knjiZevnosti pojavilo na pomembni prelomnici, na
prehodu iz srednjega veka v renesanso, ko so se oblikovale evropske nacionalne knjiZzevnosti v
puckih, domacih jezikih in z njimi potrdile svojo identiteto. Da je Judita pomembno besedilo,
potrjujejo tudi prevodi v sodobne jezike (angleski, madzarski, italijanski, francoski) ter vse vecja
mednarodna odmevnost v zadnjem desetletju. Maruliceve utemeljiteljske zasluge pa se ne ne-
hajo pri Juditi, kajti v njegov opus v hrvascini spadata Se ena biblijska starozavezna pesnitev
Susana in novozavezna Svarh muke Isukarstove, v katerih najdemo antologijska lirska mesta.
Njegova domoljubno-religiozna pesnitev Svarh muke Isukarstove, v kateri se Marulic kaze kot
zaskrbljen Hrvat in kristjan zaradi otomanskega osvajanja in pusto$enja rodne grude, besen
zaradi ravnodusnosti evropskega Zahoda, je odmevala stoletja. Te misli in obcutke je prenesel
tudi v latinsko poslanico papezu Hadrijanu XVI., tiskano leta 1522. Maruli€ ni le avtor epskih,
ampak tudi razmeroma Stevilnih lirskih zapisov (kontemplativnih, moralizatorskih, marijanskih,
didakti¢no-$aljivih), pasijonov, proznih poslanic in hagiografij. Je zacetnik tudi pri Hrvatih raz-
vitega avtorskega prevajanja literarnih besedil, in sicer iz treh v tri jezike, iz italijan$¢ine v
latin$¢ino in hrvas¢ino, iz latin$¢ine v hrvas¢ino in iz hrvaséine v latin§¢ino. Med drugim je
prevajal Danteja in Petrarco, njegov prevod De imitatione Christi v hrvas¢ino iz leta 1500 je
pomemben dokument zgodnje avtorske hrvaSke proze. Prevod znamenitega dela TomaZza Kem-
pinskega je ostal v rokopisu, vendar je bil znan in bran v 16. in 17. stoletju. Sklep je logicen:
Marko Maruli€ je kot avtor epskih, lirskih in dramskih besedil v hrva$¢ini ter kot avtor proznih
vzorceyv in prevajalec literarnim potomcem zapustil bogato in vzpodbudno dedisc¢ino, v kateri so
prepoznali zacetnika in pionirja. To je ena Maruliceva dimenzija, druga pa je sodelovanje v
procesih evropskega humanizma.

V 16. in 17. stoletju je veliko latinskih del s podpisom Marcus Marulus Spalatensis doZivelo
velik svetovni uspeh. De institutione bene beateque vivendi per exempla sanctorum (prva
znanaizdaja je iz leta 1507), knjiga, ki na Ziv na¢in propagira kr§¢anski nacin Zivljenja z mnoZico
zanimivo pripovedovanih zgodb iz Zivljenja svetnikov, je bila objavljena Sestdesetkrat, prevede-
na v celoti v italijan§¢ino, nemsc¢ino, franco$¢ino in portugal$c¢ino, delno pa v ¢escino, $panscino,
angles¢ino in japonscino. Drugo knjigo, Evangelistarium, so po prvi izdaji leta 1500 (prva
izdaja Se ni identificirana, zato je editio princeps tista iz leta 1516) natisnili Se tridesetkrat z
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integralnim prevodom v italijan§¢ino in Spansc¢ino ter z delnim prevodom v franco$¢ino in
flamscino. Tretje delo iz tega niza Marulicevih uspeSnic, Quingaginta parabole (1510), so izdali
najmanj desetkrat, prevedeno je v §pansc¢ino in italijan$¢ino. V 16. in 17. stoletju so torej samo ta
tri dela objavili ve¢ kot stokrat.* Recepcijski krog teh Marulicevih kr§¢ansko-duhovnih spisov
je bil velik, med njihovimi potrjenimi bralci so bile tudi znane zgodovinske osebnosti (Henrik
VIII., Thomas More, Margareta Navarrska), svetniki Ignacij Loyola, Franc Ksaver, Karel Borome-
jski. Tiskali so jih v najbolj znanih kulturnih sredisc¢ih takratne Evrope (Benetke, Basel, Koln,
Pariz, Antwerpen, Madrid, Lizbona, Praga ...). Raziskovanje je pokazalo, da izvode starih izdaj
Maruliéevih knjig hranijo v vseh znamenitih evropskih, ameriskih (Kongresna knjiZznica v Wash-
ingtonu na primer hrani $tiri take izdaje) in avstralskih knjiZnicah. Naj z zadovoljstvom spom-
nim, da ima ljubljanska Narodna in univerzitetna knjiZnica v svoji zakladnici Stiri izdaje teh
Marulicevih del.

Logicno je, da se sprasujemo, zakaj so bile te in Se nekatere druge Maruliceve knjige tako
razSirjene, objavljane in prevajane. Teolosko in duhovno usmerjenih knjig je bilo v 16. in 17.
stoletju veliko, Maruliceve pa so vendarle pridobile ugoden recepcijski status. Jasno je, da ne le
zaradi naboZne vsebine, ampak zaradi literarnega znanja, avtorjeve sposobnosti oblikovanja stilno
in zgradbeno privla¢nega besedila z intelektualnim ozadjem in duhovnostjo, ki je bila v skladu z
gibanjem devotio moderna. Poleg tega je bilo v njegovih religioznih navdahnjenostih tudi nekaj
misti¢nosti, reformatorstva glede na stanje v Rimski cerkvi v imenu evangelijskih nacel in do-
sledne krscanske eti¢nosti. Pomembna znacilnost Maruliceve latinske proze je tudi negovana
latin$¢ina z visokim standardom rabe klasi¢nega anti¢nega izraza. Zaradi teh odlik uvr§¢amo
Marulic¢a v zgodovino evropske kr$¢anske knjiZevnosti, Se posebej humanisticne, kot klasika
ene literarne zvrsti (duhovno-didakti¢nih del, teoloSkih razprav in moralnih spisov).

Marulic¢ je napisal tudi veliki ep Davidias (14 spevov s 6500 latinskimi daktilskimi hek-
sametri), zaradi katerega so ga sodobniki poimenovali kricanski Vergil. Ce bi bil objavljen, ko
ga je Maruli€ koncal (1517), bi zagotovo prevzel takratno humanisti¢no Evropo, kot je prevzel
strokovnjake leta 1954, ko je bil natisnjen. Rokopis te grandiozne pesnitve, ki so jo sodobniki
brali in hvalili v svojih pesmih, so nasli Sele leta 1952 v torinski Narodni knjiZnici. Ve¢ Marulicevih
besedil je namre¢ ostalo v rokopisu, o nekaterih so se izgubile vse sledi. Eno besedilo so pred
nekaj leti nasli v trezorju Univerzitetne knjiznice v Glasgowu. Rokopis je naSel, prevedel v
hrvas¢ino in opremil z opombami prof. Darko Novakovié (Glasgowski stihovi, Zagreb, 1999).
Gre za neznane Maruliceve latinske pesmi, vecinoma epigrame, kjer je pesnik navzoc na nacin,
ki je tipicen za posvetni humanizem. Te pesmi dopolnjujejo, delno pa tudi popravljajo predstavo
o Marulicu knjiZevniku, ker o pripadnosti humanisti¢ni dobi pric¢ajo tudi nekatere neznane Crte
njegove literarne in cloveSke osebnosti. V vrsti epigramov se na primer posmehuje svojim
splitskim some$¢anom (snobom, kvazipesnikom, zavistneZem, ostarelim soprogom, mestnim
¢udakom), satirizira druZbene pojave (prostitucija, hazardiranje), poje o svojih ljubezenskih
Custvih. Hkrati se z lirsko toplino odziva na prezgodnje smrti v splitskem okolju in posveca
verze domacim Zivalim (svojemu psu, konjem, sokolom). Taki verzi razkrivajo Marulicev znacaj,
ki zna biti posmehljiv in oster, Se posebej, ko gre za osebni ugled in druZino.

Na ta nacin se v literarnem opusu tega velikega ustvarjalca prepletajo in srecujejo splitsko
domacijsko okolje, hrva§ka domovinskost, mediteranska custvenost, katoliSka pravovernost in
evropska zaznamovanost. Vsota teh sestavin daje karizmati¢nega Marka Marulica Marula, ki je
dolodil hrvasko literarno usodo, evropeiziral pesnisko kulturo in hkrati z lastnim prispevkom

4 Prim. Branko Jozié, Bratislav Lucin, Bibliografija Marka Marulica I, Split, 1998, in Mirko Tomasovid,
Marko Marulic¢ Marul, Zagreb, Split, 1999, 126-133.
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sodeloval v gibanjih in doseZkih zahodnoevropske knjiZevnosti in duhovnosti. Zato smo njegovi
obletnici na Hrvaskem vsebinsko proslavili, v svetu pa sta imeli pomemben odmeyv.

Mirko Tomasovic
Univerza v Zagrebu

Iz hrvascine prevedla
Durda Strsoglavec.
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